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ETUKETHI PUTOPUYHO-IUCKYPCUBHI CTPATETII
AMEPUKAHCBKOI'O HAYKOBO-AKAJIEMIYHOI'O
JMANCKYPCY

B cratee paccmarpuBaroTcsi 0coOEHHOCTH (DYHKIMOHHPOBAHHS OJTHUKETHBIX pPEUYEBBIX
CTEPEOTHIIOB, KOTOPBIE SBISIIOTCS MapKepaMH PpPUTOPUYECKHU-IUCKYPCUBHBIX CTpaTErui
aMEPHUKaHCKOTO Hay4YHO-aKaJeMUYECKOT0 AUCKypca. AHaIM3 MaTepraiia O3B0 BbIACIHUTD
TPU THINA OSTHUKETHBIX PUTOPUUECKU-IUCKYPCUBHBIX CTpaTeTdil, a HWMEHHO: CTpaTerus
BBIPQKEHUSI COOCTBEHHOH TOYKHM 3pEHHUSl aJgpecaHTa, CTpaTerdst ydera TOYEK 3pEHHUs
aZipecaHTa U ajipecara, CTPaTerus BHIPAKEHUS «IYKHUX)» B3TJISA0B.

Knrouesvie cnosa: amepuxaucmu? Haylmo-akaaemuuecxuﬁ 0uc1<ypc, ImuKkemHsvle
peuesvle cmepeomundl, 3muKemelepumopuuecxu-ducxypcuenbte cmpamezuu.

The article considers functioning of the etiquette lexical bundles that mark etiquette rhetorical
discourse strategies and moves in American scientific-academic discourse. Such strategies
include: strategy of expressing addresser’s own viewpoint, strategy of taking into account
addresser and addressee’s opinions, strategy of expressing somebody else’s points of view.

Key words: American scientific-academic discourse, etiquette lexical bundles,
etiquette rhetorical discourse strategies.

XapakTepHUl Ui Cy4acHOTO  MOBO3HABCTBA  KOMYHIKAaTHBHO-
MparMaTUYHUN MIIX1 3YMOBIIOE€ AKTYaJdbHICTh JOCTIIXEHbh MOBHUX 3ac00iB,
4Kl TIOB’s3aHI 3 peaii3ali€lo Ligedl Ta HamipiB KOMYHIKAHTIB y THpoIeci
CHuIKyBaHHS. MeTa C€TATTi MOJSIrae y BUSBICHHI OCHOBHHUX PUTOPUYHO-
JUCKYPCUBHHMX CTpaTeriii Ta XOJIB aMEpPHKAaHCHKOTO HAayKOBO-aKaJeMIYHOTO
IUCKYPCY, SKI peali3ylOThCSd 4Yepe3 ETUKETHI MOBJIECHHEBI CTEPEOTHIIH.
O0’exkTOM JocCTiKeHHs1 O0paHO Cy4YacHMH YCHUH Ta MUCEMHHI HayKOBO-
akageMiuyHuii auckypc. IlpeaMeToM BHBYEHHsSI € PUTOPUYHO-AMCKYPCHUBHI
0COOJIMBOCTI €THUKETHUX MOBJIEHHEBUX CTEPEOTHUINIB K 3ac00IB BUpPAKEHHS
IHTEHIIN aapecanTa. MaTepiajoM A0CTiIKeHHS CIyTyBaJld TpaHCKpHOOBaHI
TEKCTH JICKI[IA, CEMIHApiB, KOJOKBIyMIiB MIYUTaHCHKOTO KOPIYCY HayKOBO-
akanemiunoro MoBieHHSI (MICASE — Michigan Corpus of Academic Spoken
English) Ta TekcTH MiAPYYHUKIB 3 PI3HUX JUCIUILUIIH, SIKI BUKOPUCTOBYIOTHCS B
aMEepHUKaHChKUX YHIBEPCUTETAX.

Ha Bigminy Big [I.Jliva, skuii TOSCHIOBAB BBIWIMBICTH 3 TO3UIIINA
MOBJICHHEBOI MOBEIIHKK Ta wiieil cuiikyBanus, I1. bpayn ta C. JleBiHCOH B
OCHOB1 BBIWIMBOCTI PO3IJIAAIOTh, 3amponoHoBaHe E. ['odpmanom, mOHATTS
“cycninpbHOTO 00MYus’ KOMYHIiKaHTa [9, ¢. 4-5], ToOTO TeBHE ySBIEHHS IPO
JIOJIMHY, SIKE BOHA Ma€ B O4aX OTOUYIOYHUX 1 SIKE€ BIAMOBiJA€ iX MiACBIIOMHUM
OUIKYBaHHSM Ta OL[IHKaM. Y MpOLECi KOMYHIKAaTUBHOI B3a€MOII JTIOAMHA MOXE
30eperTu, NOJINIIUTHA ad0 3pYyHHYBATH L€ YABJICHHS — “00U44st”, B 3aJIEKHOCTI
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BiJI TOrO HACKUIBKM i KOMYHIKaTHBHA MOBEIHKA BIAMOBIJAE OUYIKYBAHHSIM
YYaCHHKIB CIIKyBaHHS. [Ipu npomy “cycrniibHe o0nuuus’ 1HANBIIA MOXKE OyTH
MO3UTUBHUM a00 HETaTUBHHUM. 3BIJACH 1 PO3PI3HSAIOTH BAa THUIH BBIWIUBOCTI:
MO3UTUBHY Ta HeraTuBHy. Ilepiia moB’si3aHa 3 BUSBOM COJIIApHOCTI, a Apyra
CTOCYETbCSI HaJaHHS MaKcuUMaibHOi cBoOomu mik [7, c. 62]. Ilim yac
CHUIKYBaHHS YYaCHUKU BUKOHYIOTh KOMYHIKAQTUBHI A1l CTOCOBHO OJUH OJHOTO,
IpU LBOMY BPaxOBYIOUH IHTEpECH “‘CyCHIIBLHOTO OOJIu4Ysi” CHiBPO3MOBHHUKA.
Brim, Ha nymky I1. Bpayn ta C. JleBiHCOH, E€BHI KOMYHIKaTHBHI Jii MOXYTb
MOTEHIIHO 3arpoKyBaru “o0mmyyto” iHnuBiga. Cepen HUX BUIUISIOTH:

— Ti, OI0 3arPOKYIOTh MO3UTUBHOMY “‘00sM44I0” ajpecaHTa (BUOAYEHHS,
peakiis Ha KOMIUIIMEHT, 313HaHHS), MNO3UTHUBHOMY ‘“‘00MM44i0” ajapecara
(KpuTHKa, HE3r01a, TOPKAHHS Ta0yHOBaHUX TEM);

— Ti, UI0 3arpoXKyl0Th HETaTUBHOMY “00iMu4i0” aapecaHTa (MIPUHHATTS
MPOIO3HLi, BIANOBIAb HA MOASKY) Ta HETaTUBHOMY “00JIMY4I0” ciayxayda (HaKas,
nopaja, 3arpo3a) [Ibid. ].

I[[i momnoxenHs HaOyBalOTh OCOOJMBOrO 3HAUYEHHS TMPU  aHaNi3i
JTUCKYPCUBHHMX CTpaTeriii aMepuKaHChKOTO HAyKOBO-aKaJIeMIYHOTO AHCKYpCY,
BUOIp SKHX 3YMOBJICHHM PEryJsSTUBHUM MEXaHI3MOM BBiumuBOCTi. [luTanHs
CTpaTeriii BBIWIMBOCTI HEOJIHOPA30BO MPUBEPTAIN yBary MOBO3HABLIB [3, 4, 5,
7], M0 CBIMYUTH TPO iX BaXKIMBICTH JJis1 3a0€3MEeUEHHS YCIIIITHOTO CIIJIKYBaHHS.
AHai3yl04u CTpaTerii, MU CIHPAEMOCS HAa PO3YMIHHS IIbOTO MOHATTS y TEOpii
nuckypey T. A. Ban [leiika 1 Y. Kinwya. BueHi po3rismaimoTh CTpareriro sk
XapaKTEPUCTUKY KOTHITUBHOTO TUIAHY, IO ONITUMI3y€ CIiBBIAHOIICHHS IIIeH Ta
THYYKUX 1 JIOKQJIBHO KEPOBaHUX 3ac00iB ix gocsrHeHHs. Ctparerii TUCKypcy
bopMyIOTh i€papXxito, MOJaHy IOOATbHOI, JIOKATHHOK 1 MOBJIECHHEBOIO
CTpaTerielo, e riaofajabHa — 1€ CTpATerist BChOTO JUCKYPCY, 3arajibHa CTpaTeris
y4acHMKa MOBJIEHHEBOI B3a€MO/Ili, sIKa KOHTPOJIIOE PE3yJIbTaTH Ha JIOKAJIbHHUX
eTamax 1 peani3yeTbcs 3a JIONOMOTOIO JIOKAJbHUX CTpPAaTeriil, CIpsIMOBaHHUX Ha
JOCSTHEHHS OUThII KOHKPETHUX Iiell. MoBieHHeBAa cTpareris — IIe
“(dyHKIIOHAIBHA OJMHUL TOCHIJOBHOCTI i, SKa CHpUsie BUPIIICHHIO
JToKanpHOTO abo rTnobanmbHOTO 3aBmaHHs” [2, c¢. 53; 274-277]. Posyminas
CTpaterii SIK IUCKYPCUBHOTO (PEHOMEHY 3yMOBIIIO€ ii TPAKTyBaHHS K MOHSTTS
BY’KYOT'0 32 KOMYHIKaTUBHY CTpaTerio, sika Moxke OyTu 1 HeBepOanbHOMO [1, C.
14], Ta mMpIIOro 3a MOBJICHHEBY CTpPATErii0, KOTPa CIPSMOBaHA Ha JOCSITHEHHS
JUIIe MOBJEHHEBUX Iied [6, c¢. 243]. YV HamoMmy JOCHIDKEHHI MU
MOCIIyTOBYEMOCS TEPMIHOM PUTOPUYHO-IUCKYPCUBHA CTpATEris 3 OTJsAY Ha Te,
10 PUTOPUKA € THI'EPEHTHO JUCKYPCHBHOIO 3a CBO€I0 MpUpPOJ0t0. OCHOBHUM
00’€KTOM JOCHIIKEHHS y PUTOPHULIL € BHOIp MOBHHUX 3acO0iB Il HalKpaiioro
BIUTUBY Ha aapecara. [Ipu npomy BpaxyBaHHsS €KCTPAJIIHTBAJILHOTO KOHTEKCTY
JI03BOJISIE€ TOCSTHYTH MaKCUMaJIbHO €(PEeKTUBHOTO BIUIMBY. Mu 6epeMo 10 yBaru
aZpecaTHO-aJpECaHTHY peQEepeHIlito Ta BUXOAMMO 13 AUXOTOMIl “Mu” Ta
“BOHM”, sIKa y HAYKOBO-aKaJIeMIYHOMY JTUCKYPC1 B aCIEKT1 IHTEPTEKCTYalbHOCTI
BUIJsiAae “Hama no3umis’ (“Hamre oOnuuys’™™) Ha MPOTHBArY “TO3UINT 1HITUX
(“ay>xoMy o6nmnyuro”). Hama Touka 30py He IPOTHUPIYUTH CyYaCHUM YSBJICHHSIM
PO MPUPOAY AUCKYPCY Ta HOTo CKJIaTHUKIB.
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Bulip neBHO1 cTpaTerii me He TapaHTye AOCATHEHHS MOCTaBJICHOI METH.
3aranpHuil pe3yJbTaT peaii3aiii CcTparerii 3ajeXWUTh Bil aJeKBATHOTO Ta
BJIaJIOTO KOMOIHYBaHHsS PI3HOMAaHITHUX TaKTHK, a0o, 3a TepmiHojoriero T. A.
BaH /[lelika, cTpaTeriyHuX JOKaIbHUX XOMIB [2, ¢. 53] sk cnocoOiB peamizaiii
cTparterii. Y Hamri poOOTI MM BXKMUBAEMO TEPMIH “‘PUTOPUUYHO-AUCKYPCUBHUN
xin” (rhetorical discursive move) [8, 10], aknieHTy104u HOTO JUCKYPCOTBIpHUI
Ta NepCcya3uBHUI MOTEHITIaI.

OTXe, eTHKETHa PUTOPHYHO-IAMCKYPCHBHA CTpaTeris — I CYKYIHICTb
PUTOPUYHO-AUCKYPCUBHUX XOJIIB, IO PEAN3yIOThCI KOMYHIKaHTaMH y Mpolieci
iX B3a€MOJII Ta PETYIIOIOTHCS MPUHILIUIIOM BBIYJIMBOCTI.

[lpoBeneHe AOCTIIKEHHS JO3BOJHMJIO BHIUIMTH PSS  CTHKETHHX
PUTOPHYHO-IUCKYPCUBHHUX CTpAaTerii HayKOBO-aKaJAEMIYHOTO TUCKYpCY, IO
CTOCYIOThCA 1) BUCIIOBJIEHHS BJIACHOI MO3MIIIi aJjpecanTa, 2) ypaxyBaHHsS TOUYOK
30py ajapecaHTa i ajgpecaTta/angpecariB Ta 3) BUCIOBICHHS ‘‘UyXuX’ TMOTJISIIIB.
Taxi cTparerii peanizyloTbCsl Yepe3 HU3KY PUTOPUUHO-TUCKYPCUBHUX XOJIIB.

PutopuyHO-AMCKYypCHBHA CTpaTeris BHUCJIOBJIEHHS BJIACHOT MO3MUIIT
peani3yerbcs 3a JONOMOIOI PUTOPUYHO-AUCKYPCUBHHMX XOIB EKCIUTIKAIl
HEWTpaabHOT MO3ullii agpecaHTa, eM($aTUYHOTO BUCIOBJICHHS BJIACHOI TOYKHU
30py, IMIUIIIMTHOTO BHPAXEHHS CBOEl JYMKH, a TaKOXX BHCJIOBICHHS
apryMeHTOBaHOi 3rojau. Tak, y HayKOBO-aKaJeMIYHOMY JUCKYDPCl eupascenHs
Heumpanvnoi no3uyii MoBIsSI a00 aBTOpa 3IINCHIOETHCS dYepe3 YKUBAHHS
CTEPEOTUITHUX BUCIIOBIIOBAaHb TUTY: [ (we) think, I (we) believe, I (we) suggest,
I (we) guess, to my (our) mind, in my (our) opinion, my (our) view(point) is ...,
I'm (we) (not) convinced, if I'm (we) not mistaken. OcoboBuil 3aiMEHHUK we
BKa3ye Ha KUIBKOX MOBIIIB a00 aBTOpiB, 00’€IHAHUX CHUTBHUMHU TOTJISAaMHU.
PosrisiHeMo npukiian.

[ think the Bible is the most cited, book at least in the West and Marx
comes second (PSL).

VY mopaHoMy NPUKIAJIL JIEKTOP EKCIUTIKYE CBOIO TOYKY 30py HEHTpabHO.
AJlpecaHT JOTIyCKae iCHYBaHHS BIIMIHHUX BI1J HOTO JyMKH TOTJISIIIB Ta HAaJlae
MO>KJIMBICTb ayAUTOPIi OLIHUTH HOTO JYMKY 1, MOXKJIHBO, BUCJIOBUTH CBOIO.

Empamuune eucnoenennsa enacnoi nozuyii BinOyBaeTbCcs  IPU
BUKOPUCTaHHI KOHCTPYKUIN 3 JIIECIOBOM do/does, 3BOPOTHOTO TOPSIIKY CJIB, a
TaKOXX TaKMX MOBHMX CTEPEOTHMIB 3 eMparudHUMU cioBamu: [ definitely want
to/'wanna say, I am still convinced, [ vreally ..., what’s (really)
interesting/important, it is interesting ..., interestingly, importantly, it is
important to note (that) ..., notably, particularly, of particular
interest/importance ..., no doubt, undoubtedly, indeed, certainly, for certain,
necessarily, K-0T:

What's really interesting is that the architecture of the quote unquote
French Quarter which local residents will still interpret as French was actually
Spanish through this one, you know, kind of accident A the fire and B through
building Spanish through the Spanish building codes (AMALL).

VY upomMy NpuUKIIaAl JEKTOp MparHe eMOILIMHO BUPA3UTH BJIACHY MO3HIIIIO 1
3 II€10 METOIO BXKUBA€E €TUKETHUMN cTepeoTurt what’s really interesting.
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PUTOpUYHO-AUCKYPCUBHUNA X1 IMRAIYUMHO20 B6UCI06/1EHHA 61ACHOT
MOYKU 30py PEATi3yeThCs Yepe3 ylaBaHe 3alepeUcHHs, SIKE CYIPOBOJIKYEThCS
MOSICHEHHSM, 110 eKCIUTIKYETHCS Yepe3 BKUBAHHS CTEPCOTUITHUX OJUHUIb THUITY
since, in that, due to, because (of), ik HanpUKIAL;

So for that specific case, feature tests mean reading something from
memory. This is not generally the case because in previous versions of CIRCA
there have been robots that really haven't had any underlying, control
mechanisms where feature tests meant actively going out and looking at
something in the world (AIDD).

Sk BUIHO 3 HAaBEICHOTO TPHKIATy, MOBECIb BBOJUTH YyJ/aBaHE
3amepeyueHHsl 3 METOI0 IMILTIIIUTHOTO BUCJIOBJICHHS BJIACHOT MO3MIII].

PuTopuyHO-AUCKYPCUBHUNA XiJ] 6UCI061I06AHHA APZYMEHMOBAHOT 3200U
peanizyeTbCs Uepe3 CTEPEOTUIIHI JIEKCUYHI OJWHUIN MiATBEPIKYBaJIbHOT
CEMaHTUKHU: yes, yeah, yep, (all) right, that’s right, I agree, that’s true, exactly.
Jlo wmi€ei rpynu HajuexaTh TaK0>XX MOJAJIbHI CJIOBA, SIK1 BUPAXKAIOTh Cy0 €KTHUBHE
BIIHOIIICHHS a/IpECaHTa JI0 PEaIbHOCTI BUCIIOBIIIOBAHHSA THUILY: for sure, sure(ly),
of course, certainly, undoubtedly, I have no doubt, there’s no doubt, naturally Ta
IHTEHCU(IKATOPH, 10 MIATBEPKYIOTh YU MiJCUIIOIOTH BUCJIOBIIOBAHHS, SIK-OT:
indeed, really, truly, absolutely, definitely, totally. Ilpumipom:

— When they, people who are organizing foreign policy they have to kinda
work on two levels, one with the other country and one like within, with the
force within their own country.

— Absolutely. That's exactly the point, so negotiators and it mostly relates
to diplomatic and trade relations but may be also true for security issues (PSL).

VY upoMy (pparMeHTi agpecaHT BUCIOBIIIOE BIACHY IYMKY Yy (OpMi 3roau
31 CBOIM CIIBPO3MOBHHMKOM II[OJI0 OpraHizaiii poOOTH 30BHILIHBOT MOMITHKU HA
JBOX PIBHAX Ta MIATBEPKYE CBOIO JYMKY IO IAIbIIAM MOSICHCHHSIM.

Crpareris ypaxyBaHHS TOYOK 30py ajJpecaHTa 1 ajapecara/aapecariB
nepeadayae  BUKOPHUCTAHHS TaKWX PUTOPUYHO-IUCKYPCHUBHUX XOJMIB, SIK
BHCJIOBJICHHS YaCTKOBOI 3TOAM, OTOTOXXHCHHS aJpecaHta 3 IHIIUMH,
OamaHcyBaHHSI  apryMEHTIB, HaBEICHHS  JoJaTkoBoi  iHpopmamii  Ta
1JICYMOBYBaHHSI.

XapakTepHOI  O3HAKOI  aMEPHKAaHCHKOTO  HAYKOBO-aKaJeMidHOTO
OUCKYPCY € 6UPAMCEHHA UYACMKO80I 3200u 3a JIOTIOMOTOI0 TaK 3BaHUX
IUIIIOMAaTUYHUX allPOKCUMATOPIB THILY: more or less, in some ways, somehow,
quite, sort of, it depends, fifty-fifty, a Takox 3aco0iB €miCTEMIYHOT MOJATbHOCTI:
maybe, perhaps, probably, possibly, I doubt. BxxuBaHHS TakuX CTEPEOTUITHUX
OJIMHUIIb HAJA€ BUCJIOBIIOBAHHSAM 3HAYCHHS OOMEXKCHHS, IO 3yYMOBIIIOE
HETMOBHOTY 3T'0JU, SIK HAIIPHKJIA/I;

— Is it because there's more shelter, for the seeds?

— There’s more shelter of a very special kind.

— Is it protection from the wind?

— Perhaps, a little protection of the wind, but I have something else in

mind (PBL).
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[Tomanwmii mpuKJIaa 3acBil4y€e HaMip MOBIIS BUCJIOBHTH YaCTKOBY 3rOIy 3
aJipecaHToOM. AJPECcaHT MiATBEPKYE AYMKY CITIBDO3MOBHHKA, X04a BBaXKae 3a
HEOOX1JJHE PO3MIMPUTH 1HPOPMALIIIO0 BIACHUMH MIPKYBaHHIMH.

Peanmizamis  crparerii  ypaxyBaHHS TOYOK 30py ajpecaHra i
azipecata/aapecariB 3AIHMCHIOETHCS 3a JOMOMOTOI 0e30C000BHX pEUYeHb, SKi
peanizyloThCsl y PUTOPUUHO-AUCKYPCUBHOMY XOJI1 OMOMONCHEHHA A0pecanma
3 iHwumu. Cepell HUX BUAUISEMO HAWOUIBIII YacTO BXKMBAHI BHCIJIOBIIIOBAHHS,
AK1 TPAIUIAIOTHCS y HAyKOBO-aKaJeMIYHIN KOMYHIKaIli: it is (was) considered,
it is said, it is known, it is (has been) found, it is assumed, it is suggested, it is
(widely) held, one can say, some say, traditionally:

It’s assumed for instance that all of these higher categories are not
monophyletic. Recently, it's been argued, that in fact, reptiles are not
monophyletic. [...] But birds are among the descendents of reptiles. It’s now
pretty well understood that birds evolved from reptiles (RHEL).

HaBenenuit  mpukiaa — UIIOCTpye — BXKHMBAHHS ~ HU3KHM  3aco0iB
JenepcoHani3alii 3 MeTol 00’€IHaHHS BJIACHOI TOYKHU 30pYy 3 JyMKaMH 1HILIUX,
ajke Oynb-SKUil 3 BUILE 3a3HAYEHUX CTEPEOTHUIIIB MOXKHA TpaHC()OpMyBaTH, sK-
oT: it’s assumed —I (we) and others assume.

Banancysannn  apzymenmie miependadac  OJHOYACHE  HABEJICHHS
aprymeHriB “3a” Ta “mpoTu”, IO CBITYUTh NPO BpPaxyBaHHSA aJPECAHTOM YCIX
“32” 1 “mpoTu”, a TaKOX TOTOBHICTb JO CIOPUUHATTS Ta KOHCTPYKTHBHOI
KPUTUKH 3allepeueHb I HaBiTh J0 TOro, SK ix OyJo BHCIOBICHO. [lpwm
peamizaiii OTO PHUTOPHUYHO-TUCKYPCHUBHOTO XOJYy BXKUBAIOTHCA  TaKi
cTepeoTuriHi onunuili: yes (right, OK)...but, however...but, although, yet, while,
on the one hand...on the other hand, we need to reconsider/reassess, some of
you may not be aware, sIK HaPUKIAI;

Most inhabitants of southern California are familiar with earthquakes
and the geological hazard associated with living in an active tectonic province,
although the recurrence time of major events is great enough to instill a sense of
complacency in many citizens. On_the other hand, Earth scientists and
government officials are acutely aware that destructive earthquakes could occur
at any moment (FSG).

[TosicHIOIOUM TOAAHMIA TPUKIIAN, CJIiJl 3a3HAYMTH, IO CTUKETHI MapKepu
npoTucTaBieHHs although ta on the other hand n03BONSAIOTH aBTOPOB1 BUPA3UTH
PI3HOMAHITHI MOMIAAM HA JaHy mpoOjemy, siKi He 3amepedyroTh, a HaBIAKH —
JOTIOBHIOIOTH OJIFH OJTHOTO.

VY HayKoBO-aKaJIeMIYHOMY JHUCKYpCl PHUTOPUYHO-AMCKYPCUBHUHN Xin
HageOeHHsA 000amKo6oi iHghopmayii peanizyeTbcsi Yepe3 BUKOPUCTAHHS TaKUX
ETUKETHUX CTEPeOTHMiB: also, plus, besides, additionally, in addition (to),
moreover, furthermore, therefore, moreover:

Besides distributional criteria, subdivisions can also be made on purely
semantic characteristics (LILT).

B ananizoBaHoMy (parMeHTI pUTOPUYHO-AUCKYPCUBHUM X1 HABEICHHS
noAaTkoBoi 1H(GoOpMaIli peandi3oBaHO 4Yepe3 YKUBaHHS MOBHHUX OJIUHUIID
besides Ta also, ki 10 TOTO K CIIPUSIOTH PO3TOTAHHIO TIUCKYPCY.
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MapkepamMy  pUTOPUYHO-AUCKYPCUBHOIO XOAY HIOCYMOGYBAHHA Y
HAyKOBO-aKaJIEeMIYHOMY JHCKypcl HaWyacTimie BHCTYMAlOTh Taki MOBHI
onunUIl: finally, so, hence, thus, therefore, consequently, in summary, summing
(it all) up, to sum up, summarizing, to finish, to conclude, at the end:

Adolescents who successfully weather an identity crisis emerge as their
own persons, as people who have achieved a state of ego identity. Ego identity,
however, continues to develop throughout life. Our occupational goals and our
political, moral, and religious beliefs often change over time. Therefore, we may
weather many identity crises in life (PCA).

VY 1mpoMy NpuKiIaAl €eTUKETHUNM CTEPEOTHIl therefore BKa3zye Ha JOTIUHHMA
BHCHOBOK MOBIISI Ha OCHOBI BiioMoi iH(popmarii. AIpecanT MmiITpUMYy€ TaKUM
YUHOM OaJlaHC BJIACHOI Ta Yy»O0i TOYOK 30Dy .

Crpateriss BuUpakeHHS ‘“‘4yXuX~ TOIJSAIB Tepeadayae 3acTOCyBaHHS
TaKMX PUTOPUYHO-AUCKYPCUBHUX XOJIB SIK TPOTHCTABJICHHS, IUTyBaHHS,
BHPaXCHHS apryMEHTOBAHOI HE3TOJIH.

PutopuuHO-TUCKYPCUBHUM X1 npomucmaegienns peani3yeTbCs 4epes
MPOTHUCTABJICHHS 0COOOBUX 3aIMEHHUKIB 5 (Mu) Ta 60HU (iHWii), TOOTO ajgpecaHt
MPOTHUCTABJISE CBOIO TMO3UIIIIO MOTISIAAM IHIIUX. 3 I[I€0 METOK BXKHBAIOTHCS
TaKl €TUKETHI ofuHulLll: a number of ..., but I think ..., for smb. ..., , IK-0OT:

For most epidemiologists risk exists as a statistical construct. It’s a
product of analyzing aggregate data in a particular way. [...] I think that risk is
tied to probability tremendously in epidemiology and a lot, but in a more liquid
way in clinical medicine, and a lot in within the lay individual in terms of
perceived, susceptibility (MAL).

Y mojmaHOMy MpUKJIaAil JCKTOpP MPOTHCTABISE CBOIO TOYKY 30py IIOJO
PU3HUKY SK TPEACTaBHHKA MEIUYHOI aHTPOMOJOTii mMorisiiaM OiuIbIIOCTi
€11eMI0JIOT1B.

IHumyeanna nepenbauae BBEJCHHS B aBTOPCHKUHA TEKCT (PparMeHTIB
IHIIMX TEKCTIB. MapkepamMu pPUTOPHYHO-TUCKYPCHUBHOIO XOAY IMTYBaHHS Y
HAyKOBO-aKaJIEeMIYHOMY JHMCKYPCl € BCTaBHI MOJIajbHi 3BOPOTH THUITYy according
to smb., in (on) smb.’s view/opinion, to smb.’s knowledge, in the words of smb.,
as smb. says/writes, following smb. Tomo. [Ipumipom:

In the view of most modern progressive economists, the wage or salary
does not depend merely on technology (EI).

Bupasicennsn apzymenmosanoi He3200u 3IIHCHIOETHCS 33 JIOTIOMOTOIO
CTEpPEOTUITHUX OMuHUIL: I don’t think .../l disagree with ...(because, as, since),
you may be unfamiliar with ...:

1 disagree with architectural historians about how old the structure
actually is. It’s called Madam John's Legacy, if you're ever a tourist in New
Orleans or wanna check it out it's in the French Quarter (AMALL).

Sk 06auyuMo, PUTOPUIHO-AUCKYPCUBHUN XiJ BUPAKCHHS HE3TOAU CIPHSE
peani3zalii aApecaHTOM CTpaTerii BUCIOBICHHS ““4yKHUX" MOTJISAIB.

TakuM YuHOM, MOXKHA 3pOOMTH BHCHOBOK IO TE, IO IparMaTudHa
CIPSIMOBAHICTh HAYKOBO-aKaJIeMIYHOTO JUCKYPCYy BHU3HAuYa€ BHOIp aapecaHToOM
CTUKETHUX PUTOPUYHO-TUCKYPCHUBHUX CTpATETii, Cepell SIKUX OCHOBHHMH €
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CTpaTerisi BHUCJIOBJICHHS BJIACHOI TMO3WINI (peali3yeThCs dYepe3 PUTOPUUYHO-
JUCKYPCHUBHI XOJM €KCIUTIKAIli HEeWTpanbHOI MO3MUIIi ajpecaHTta, eMpaTHIHOTO
BHCJIOBJICHHSI BJIACHOI TOYKH 30pYy, IMIUTIIUTHOIO BHUPAXEHHSA CBO€I JyMKH, a
TaKO>X BUCJIOBJICHHS apIryMEHTOBAHOI 3r0/in), CTpaTeTisd ypaxyBaHHS TOUYOK 30PY
aZgpecanTa 1 aapecara/aapecariB (peami3yeThCcsi 3a JOMOMOTOI PHUTOPUYHO-
JUCKYPCHUBHHMX XOJIB BUCJIOBJIEHHS YaCTKOBOI 3T0JIM, OTOTOKHEHHS aJpecaHTa 3
1HIIMMH, OallaHCYyBaHHS apryMEHTIB, HABEICHHS [0JAaTKOBOi iH¢opMmarmii Ta
MiZICYMOBYBaHHS) Ta CTpaTerisi BHPaXeHHA ‘“‘4yxux~ NOMIAIB (peani3yeThes
yepe3 pUTOPUUHO-AUCKYPCUBHI XOAM NMPOTHUCTABICHHS, LIUTYBAaHHS, BUPAKEHHS
apryMeHTOBaHO1 HE3TO/H).
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